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ABSTRAK

Penelitian ini bertujuan untuk menganalisis metode penerjemahan dan strategi
terjemahan dalam lirik lagu “Indahnya Dunia”. Metode penelitian yang digunakan
adalah deskriptif kualitatif. Pengumpulan data dilakukan dengan metode simak dan
catat. Data dianalisis dengan teori metode penerjemahan oleh Newmark (1988) dan
teori strategi terjemahan Baker (2018). Hasil analisis ditemukan 17 data dari
keseluruhan lirik terjemahan “Kono Yo no Utsukushisa”. Terdapat 3 metode
penerjemahan yang digunakan yaitu, semantik, komunikatif, dan bebas. Strategi
penerjemahan yang digunakan juga sebanyak 3 jenis yaitu, pelesapan, parafrase
berkaitan, dan parafrase tidak berkaitan. Strategi penerjemahan yang digunakan
dalam setiap metode penerjemahan berbeda-beda. Pada metode penerjemahan
semantis terdapat semantis-pelesapan dan semantis-parafrase berkaitan, pada
metode penerjemahan bebas terdapat bebas-parafrase berkaitan dan bebas-
parafrase tidak berkaitan, pada metode penerjemahan komunikatif terdapat
komunikatif-pelesapan, komunikatif-parafrase berkaitan dan komunikatif-
parafrase tidak berkaitan. Dapat disimpulkan metode penerjemahan yang
digunakan mempengaruhi strategi terjemahan yang akan digunakan. Hal ini terjadi
sebab penggunaan strategi penerjemahan menyesuaikan prinsip — prinsip dari
metode penerjemhan yang digunakan dalam menyampaikan makna pada baris —
baris lirik lagu.

Kata-kata kunci:  metode penerjemahan, strategi terjemahan, lirik lagu,
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